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I/IHOCTpaHHI)Ie 3aMMCTBOBAaHHUA B JIEKCHKE aHIJIMACKOIr0 1 HEMEIKOI0
A3bIKOB (Ha MaTepHuaJl€ THHPKCKUX JEKCHYCCKUX 3JIeMeHTOB)

Baiimanosa JI. C.1, XKyma6exkona I11. JI.2

Y2Koxwemayckuii cocyoapcmeennuiii yuugepcumem um. I Yanuxarnos

Haubonee sascnvimu u xapaxmephvimu yepmamu 1100020 A3bIKa U €20 CLOBAPHO20 COCMABA 16751~
JOMCs UBMEHYUBOCTD, NOOBUINCHOCIb, CIMpPeMIeHUe K COBEPUIEHCNEo8anuio U pazsumuio. JIobotl a3vik 6
Ooabuell Uiy MeHbuell Cmeneny NONOHAEMC S HOBbIMU CLOBAMU TUOO 3a cuem COOCMBEHHbIX PecypCos, -
00 3a cuem 3aUMCMBEOBAHUIL.

Tax, mopKcKue 3auMCcmeo8aniust 0002amuau 1eKCUYECKUli COCIMAa8 AH2IUICKO20 U HEMEYKO20 A3bIKOE
6 pasHvle Nepuoobl UX paseumus. B 0anHot cmamve Mbl HORLIMAAUCL NPEOCNABUMb CPABHUMENbHBIN AHA-
JIU3 3AUMCIMBOBAHHBIX JeKCEM U3 OMOENbHBIX AHRIUUCKUX U HEMEYKUX JIeKCUKOSPAPULeCKUX UCHOYHUKOS.

KuroueBsble ciioBa: miopkuszm, 3auMCcmeosanue, aoanmayusi, 1eKCuKka, (PoHemuKa, cpammamuxd.

B MHpoOBON HMCTOpHM TIOPKCKAs LMBWUIM3ALMSA NPHU3HAHA OJHOW M3 CaMBIX
JIPEBHUX M OTHOCHUTCA K MEPBOMY IOKOJEHUIO MHUPOBBIX LUBUIM3ALMN. AKTyalb-
HOCTb MCCJIEIOBAHUS TIOPKU3MOB KAaK MCTOPUKO-JIMHIBUCTUYECKOTO SIBJICHUS CBSA3a-
Ha, B NIEPBYIO Ouepe/lb, C HEOOXOIUMOCTbIO MOHUMAHUS TPOSBICHUM 3THUYECKOIO
CO3HAaHMS B paMKaxX OTHAEJIbHBIX LIMBUJIU3AIMN U HA YPOBHE MEXKIMBWIN3ALMOHHBIX
B3auMoJieicTBUM. CeroJiHs y>K€ CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO, HAUMHAasA ¢ | ThIC. 110
H.3. HaOJI0JAeTCsl KOHCOJIUIMPYIOIIAsl POJib TIOPKCKOTO CYNepITHOCA, 00bEINHSIO-
LIEr0 €BPA3UKUCKOE MPOCTPAHCTBO B HEKOE CMHEpPreTHYecKoe nenoe. Takas peannsa-
1M WHTETPALMOHHBIX MPOLIECCOB HA TePpUTOpUU EBpaszuu moja 3rufiold TIOPKCKUX
HapoOJIOB Ha MPOTSLKEHHH JTOCTATOYHO OONBIIOrO BPEMEHH OIpEAeNinia HE TOJbKO
COJIMIHBIN apeas paclpOCTPaHEHUS TIOPKCKOU LUBWIM3ALMU U €r0 B3aUMOJCHCTBUE
C IPYTUMU IIUBWIM3AIUSAMU, HO U (POPMHUPOBAHUE €BPA3UNCKOTO TUIA KYJIbTYPHI, B
KOTOPOM OBLITH 00BEAMHEHBI B €IMHOE 11eJI0¢ KYIbTypbl EBporisl u A3uu [4].

Bo3zneiicTBre TIOPKCKOrOo MHUpa Ha KyJabTypy EBpombl ObLTIO HACTOIBKO Mac-
MTaOHBIM U MHOTOOOpa3HbIM, YTO HAILIO OTPa)KEHUE MPAKTUYECKH BO BCEX €BPO-
NMEeNUCKUX s3bIKax. Tak, JUIsl HAlllero UcciaeqoBaHus ObLIM MPUBJICUYEHBI POJACTBEHHBIC
(aHTTUHCKUI U HEMEUKU) A3BIKH, KOTOPbIE B OOIIEH CIOKHOCTH HACUUTHIBAIOT 0O-
nee 800 mekCHYeCKUX eIuHUI, 3a(UKCHPOBAHHBIX OPHUITMATHHO B JIEKCUKOTpadude-
CKHMX MCTOYHHMKAX, & TAK)KE BCTPEUAIOIIMXCS B XyJI0)KECTBEHHOM JTUTEPATYPE U CPEJ-
CTBaX MacCOBOM MH(MOPMAIIUH.

B mnameit paGoTe MBI caenand TOMBITKY MPOAHAIM3UPOBATH OTNIEIHHBIC
TOJIKOBBIE€ U 3TUMOJIOTHYECKHE CIoBapH Ha ABYX s3bikax: Word Origin by John Ayto,
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D. Harper Etimology Dictionary, Webster's New International English Dictionary,
An Etymological dictionary of modern English by Ernest Weekly, Explanatory
English dictionary Merriam, Online Etimology Dictionary, Worterbuch Fremdworter.
Herkunft und Bedeutung, sTumosoruueckuii cjaoBapb COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO
a3pika M.M.Maxkosckoro, Das Deutsche Worterbuch von J. und W. Grimm.

JlanHast paboTa MO3BOJIMJIA HaM BBISIBUTH JICKCEMBI TIOPKCKOTO IPOHMCXOXKIC-
HUs B aHricKoM (208 equauil) u HemerkoM (132 emquHUIIb) S3bIKaxX, KOTOPHIE ObI-
T KJTacCU(DHUIMPOBAHBI 10 TEMATHYECKOMY TTPU3HAKY:

- pervoHa M3Mbl: B aHriIuickoM — Altai (Anrait), Balkan (bankansr), Cathay
(moatnueckoe Ha3Banue Kuras); B HemenkoMm — der Buchara (byxapa), der Don (peka
Jlon), die Aksu (pexa Axkcy);

- PacTHUTEIBHBIA M KUBOTHBIH MHp: B aHTIHICKOM — COrSac (XHIIHOE KUBOT-
Hoe), Kendyr (omHonerHee TpaBsHHCTOe pactenue), Kok-saghyz (mHoromert-
Hee TpaBSHUCTOE pacTeHue); B HemenkoM — der Karakal (cremuas pwich), die Saiga
(caiirax), die Tulipane (Troipnan);

- OOIIECTBEHHO - MOJUTHYECKas TEPMHUHOJIOTHS: B aHmiickoM - Nogata (Ho-
rara, JcHeHas enHuna JlpesHepycckoro rocynapcrsa), Kipchak (keimuak — TIOpK-
ckuit Hapox), Oghuz uiu Ghuz (Ozysei - cpenHEeBeKOBbBIC TIOPKCKUE TieMena), Otto-
man (otToMaH, Typok); B HeMmerikom — der Mirza (rocnoaun), der Mulla (mymna),
der Rajah (peonanbHbIi BIaCTUTEND);

- TpeIMeThl MaTepHajabHOW KyJNbTYyphl: B aHrmmiickoM — Choga (omexna c
JUIMHHBIMU pyKaBaMH, TpeJHa3HaueHHas uis MyxkuwH), Khanjar (kumxkan), Kurus
(menexnas enuuuna B Typrun), Gilet (;erkuit skaker 0e3 pykaBOB); B HEMEIIKOM —
der Kilim (Tkanoe BocTouHoe KoBpoBOe mokpeitue), der Perkal (xmomuatobymaxHas
TKaHb);

- eJla ¥l HAIIUTKH: B aHTIIMKCKOM - Pastrami (komuenas rossinuna), Pilaf (mmos),
Coffee (xode), Dolma (roayOrpl B BUHOTPAAHBIX JHCTHSX); B HeMelkom — der Jogurt
(orypr), der Kefir (kedup), der Rachatlukum (paxaT-nmykym);

- apredakTel: B aHmMicKOM — Scarlet (ambiid, spko-kpacHbii), Zaptieh (mou-
neiickuii); B Hemenkom: der Arschin (mepa mmabl), derBairam (nmpa3gHuk y MycyJib-
MaH).

[Tocne pacmpeseieHus: TIOPKH3MOB TI0 IIECTH OCHOBHBIM TEMATHYECCKUM TPYII-
1aMm, HaMH ObLJIa BBISBJICHA HEOHOPOTHOCTh CEMAaHTHUKU TIOPKCKHUX 3aUMCTBOBAHHIA:

- PErMOHAJIU3MBbI: B AHTJIMUCKOM s3bIke - 10 eauHHUI], B HEMEIKOM s3bIke - 4
CIMHULIBI,

- pacTUTENIbHBI W KUBOTHBIA MHp: B AHTJIMMCKOM si3bIke - 18 enuHul, B
HEMEIKOM SI3bIKE - 8 €IMHUII;
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- 00ILIeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKAsT TEPMUHOJIOTHUA: B QHIJIHICKOM s3bIKE - 62, B
HEMEIIKOM SI3bIKe - 39,

- IPEAMETHI MATEPUAIIBHOW KYJIbTYPbI: B aHTJIUMCKOM - 55, B HEMEIIKOM SI3bIKE
-39.

- €1a ¥ HallUTKU: B aHIVIMICKOM - 31 eauHuIa, B HEMELKOM fA3bIKE - 15 enu-
HMII;

- apTe(aKThl: B aHTJIMIUCKOM - 32 €IMHUIIBI, B HEMEIIKOM SI3BIKE - 27 €IUHUIL;

Kaxxnas rpynmna, B CBOIO O4€peb, COCTOMT M3 TEMAaTUYECKHUX MOArpymI, Xa-
PAKTEPU3YIOIINXCS HATMYUEM CEMAHTHYECKOW JTOMUHAHTHI. Tak, rpyIia TIOPKU3MOB
«PacTuTeNnbHBIA U KUBOTHBIM MHUp)» BKJIIOYAET YEThIPE KPYIHBIX OJIOKA: Ha3BaHUs
’KUBOTHBIX U MECT UX OOMTaHMSs, pAaCTCHUN, KAMHEH M MUHEPAJIOB, TTOTOJIHBIX SIBJIC-
HUM.

Boigenenre noArpymi HOCUT B OMPENEIIEHHON CTENEHU uaeorpaduyeckuid xa-
paKTep, TaKk KaK HEKOTOpbIE KIACCHU(PUKALMOHHBIE €IUHUIIBI MOTYT OJHOBPEMEHHO
MPUHAJIEXKATh K HECKOJIBKUM JIEKCUKO-CEMaHTH4eCcKuM rpynmnaM. Hanpumep, cyuie-
CTBUTEIIbHOE Oepeamom (aHr.bergamot, nem. die Bergamotte) moxxeT OBITh HCITONb-
30BaHO B TPeX 3HAUCHMSX: 1) «pacTeHHe» B TPYIIE «PACTUTEIBHBIM U KUBOTHBIM
MHUp»; 2) «IUJIOJ PACTEHHS» B KyJIHMHAPHUH, NPEACTABIEH B TPYIIIE «€Ja U HAIIUTKNY;
3) «pactenue» B napProMepHO MPOMBIIIIIECHHOCTH, OTHOCUTCS K TPYIINE «IIPEAMETHI
MAaTEPUAJIbHOW KYJIBTYpbD». Takoe sBJICHHE YKIAABIBACTCS B PAMKHU ITOJIEBOU TEOPUHU
A3bIKa, COTJIACHO KOTOPOW COCTABIISAIOIIME S/Ipa OJHOIO MOJsl MOTYT IPUHAAEKATh K
A5py uiau nepudepun npyroro [3].

OCHOBBIBasICh Ha MCCIIEIOBAHUU JIEKCUKOTPa(hUUECKUX HMCTOYHUKOB MOYKHO
cAenaTh BBIBOJ, YTO 3HAUUTENIbHAS YacTh TIOPKU3MOB, BOLICAIINX B AHTJIMUCKUNA U
HEMELIKUI SI3BIKHM, UMEET CBSI3b C OOIIECTBEHHO-IMOIUTHYECKON >KU3HBIO JIIOACH, a
TaK)Xe C UX JIEATeTbHOCTHIO. BbUIO BBISBIEHO OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO 3aMMCTBOBAHMMA
13 HAllMOHAJIBHOW TIOPKCKOM KYyXHH, YTO MO3BOJIUJIO HAM BBIICIIUTh UX B OT/IEJIBHYIO
rpynny «ena v HanuTkuwy. Hampumep, Takoi HamuTok Kak 'Horypt' (aHr.yogurt,
Hem.der Jogurt) mpo4HO OCBOWJICS BO MHOTHX SI3bIKAX MHpPA U YK€ BOCIIPHHUMACTCS
Kak poaHoe cioBo. [lucarens MypaT Ay mojiaraeT, 4YTO aHTJIMKACKOE CYIECTBU-
TenapHOe 'yoghurt' mMpOUCXOMUT OT TIOPKCKOTO CJIOBA «ipiTKi». B pe3ynbrare HaydHBIX
M3bICKAHUHN aHTJIMICKUE 3THMOJIOTH MOSICHSIOT cledyromee: “yogurt also yoghurt»
lym-gart/  [Turkyoget] (1625):  “a  fermentedslightyacidoftenflavoredsemi-
solidfoodmadeofwhol eor skimmedcillusbul garicusandStr eptococuesther mophileshave
beenadded” [5]. nu xe nomynsipHbld apoMaTHbI HanmuToK 'kode' (anr.Coffee, HeM.
der Kaffee) akTrBHO ymoTpeOseTcss HOCUTEISIMHE Pa3HbIX S3bIKOB. B apaOCckoM s13bI-
Ke ObUI0 ciioBO «qahwahy, W3HavabHO 0003HAyYaBIllee PAa3HOBUAHOCTh BUHA. B Ty-
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PEIKOM sI3bIKE OBUIO CXOAHOE MO 3By4daHUIO cioBO «kahvey, kotopoe crano mpapo-
JUTENIEM COBPEMEHHOTO «KO(E».

JlaHHble TeMaTUYeCKOW KiacCU(PUKAIMU TO3BOJISIIOT TOBOPUTH O JOCTATOYHO
BBICOKOM CTETIEHH aCCUMUJIALIMM JAHHBIX (DOPMAHTOB B paCCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX.

B mpouiecce 3aMMCTBOBaHUSL OTYETIMBO MPOCIEKUBAIOTCS MapayieId MEXIy
SI3BIKAMU-TIOCPESTHUKAMHE, TIEPEAAONIMMH TIOPKU3MBl B HEMEIKMA W aHTIUHCKHA
S3BIKH. 3/1€Ch TIOPKU3MBbI 3aMMCTBOBAJIMCH YEPEe3 TYPELKHId S3bIK WM OTOCPEI0BaH-
HBIM IIyTE€M C TIOMOIIIBIO OJTHOTO WJIM JBYX €BPOMEHCKUX S3bIKOB (Yalle Bcero paH-
I[y3CKOTO0 M UTaJbSHCKOI0), a Ha NpoTshkeHnn XIX Beka - pycCKOro, 4To SIBIISETCS
CBUJICTEIHCTBOM MEPECEUEHUs aHTIIMICKON U PYyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYP.

N3y4yuB reHeTHUeCKUEe U MPOMEKYTOUHBIE HCTOPUUECKUE UCTOYHUKU TIOPKU3-
MOB B aHTJIMACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, MBI PACTIPEACIIUIIN UX IO MyTSIM MPOHUKHO-
BEHUS Ha CIICAYIOIIUE JBE TPYIIIIHL.

CroBa TIOPKCKOTO MTPOUCXOKIACHHUS:

a) HeMOCPeJACTBEHHO BOILIeJIIHe B aHTJIMNUCKUN M HEMEIKUW SI3BIKH «THOPK-
CKHE SI3bIKM — aHTJIMACKHUN SI3bIK/ HEMEIKUI», HapuMep: aga (awne.), der Aga(uem.)
oT Typerkoro agha «crapimii Opar»; bey (ane.), der Bey (nem.) S5KBUBAJICHT TIOPK-
ckoMy ciioBy BpemeH OcmaHckoi umrepun «beg»; Caftan (ane.), der Kaftan (nem.)
OT TIOpKCKoro gaftan u apyrue;

0) onocpeaoBaHHO BolleAIINE B aHTTMHCKUI U HEMEIIKUM SI3BIKM «TIOPKCKHE
A3BIKM — JIPYTUE S3bIKM — AHTJIMMCKUHN S3bIK/HEMELKUH S3bIK», HarpuMmep: kismet
(anr.), das Kismet (1Hem.) - cyan0a, pok, HEM30EKHOCTh, MPEAONPEACICHHUE, MOTHAS
MPEAPEUIEHHOCTh aJuIaxOM BceX COOBITHI B Mupe, cyAed mroaeil. Yuenue o Ooxe-
CTBax, MpeIoNpee]ICHUH, MPONoBeAyeMblid B uciame (paranusm. JlaHHoe ClI0BO U3-
Ha4yaJIbHO OBLIO TIOPKCKHUM CJIIOBOM (Jasama, 3aTteM uepe3 apabCKuil S3bIK MPOHUKIIO B
aHTIIMHACKUIN 1 HeMenkuid. DopMysia JaHHOTO CJIOBA BHITISJIUT CIAEAYIOIIMM 00pa3oM
- «TIOpKCKMH — apaOckuii (qisma, qismat — mnapTus, cyapba) — aHIJIHM-
CKUM/HEeMelKni»; Qiaour (awne.), der Giaur (rem.) - NpeHEOPSIKUTETBHOE MPE3PH-
TenbHOE 0003HAYCHHE YEIIOBEKA, HE MCIOBEIYIOMIETO nciaM. TIOpKU3M MOSIBHIICS B
AHTJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKax 10 CJCAYIOIIeH (opMmylie - «Typelkuid (giaur) —
nepcuackuii (gabr «OTHEMOKJIOHHUK») — aHTJIMUACKUI/HEMeUKuiy; effendi (aue.),
der Effendi (nem.) - TuTyn u odurepckoe 38anue B OCMaHCKONH MMIIEPUH M HEKOTO-
pbix Apyrux crpaHax Boctoka B XV-XX croneTtusix. TIOpKU3M MONaj B aHTJIUACKUN
Y HEMEIKHUI S3bIKHA CIEAYIOMMUM 00pa3oM «Tropkckuii (efendi «3Tum cioBoM BbIpa-
KaJu YBa)KEHHWE BOCHHOCITYXKAIIIMM M YHHOBHUKaM») — rpedeckuil (authentes «roc-
MOJIMH, BJaJeseIy) — aHTVIMHCKUAN/ HeMelUKui»; harem (awe.), der Harem (nem.) -
3HaMEHUTOE MO (MIbMaM W KHUTaM, pacckasbiBatonmM o0 Ocmanckor Mmmepun,
CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO apaOCKUM SI3BIKOM, M 3aTE€M YXKe MOMajio B aHJIMUCKUN U
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HEeMeIKui (TIOpKCKHK harem — apaOckuii haram <okeHbl W JII0OOBHUIIBDY —> aH-
TIIMCKui/ Hemenkuid). ['apeM — 3To 3akphITas W OXpaHsemas Kujas 4acTh JBOpPIA
WIH JIOMa, B KOTOPOU KUK AKEHBI MYCYJIbMaH.

CnoBa HETIOPKCKOTO MPOUCXOXKICHHSI, OOCPEIOBAHHO BOIIEAIINE B aHT UM~
CKUI U HEMEIKUHN SI3bIKU <«JIPYTHE SI3bIKK —> TIOPKCKHUE S3BIKM — AHTJIMUCKUUN SI3bIK/
HEMEIIKHH sI36IK», Harpumep: hun, der Chan - ciioBo numeeT 3 3Ha4YeHHs: TyHH (UCTO-
puvecKoe), BapBap, BaHaal. TIOPKHU3M BOCXOIUT KOPHIMHU K CPETHEBEKOBOMY JIaTHH-
CKOMY, 3aTE€M 4Yepe3 TIOPKCKHUH SI3bIK MONAAAeT B AHIIMUCKUAN U HeMenukuid. Ero stu-
MOJIOTHIO MOYKHO TIPEJCTaBUTh MO (pOpMyIie «CpeIHEeBEKOBBIN JaTnHCKUi (Hunni) —
Tiopkckuii: (HUN-yii «Ha3BaHue mieMeHM»)— aHTTIMHACKUN/ HeMelkuib»; turban, der
Turban - Trop0an, yanMa, 1aMckas WM JeTcKasl IuIsna 6e3 mojei. DTUMOJIOT S TaH-
HOTO CJIOBa MpeJicTaBiieHa B GopMyJie - «CpeHEBEKOBBIN (paHIry3ckuil (turbant) —
uTanbsHCKUM (turbante) — Tiopkckuil (tiilbent «wmapis, Tionb») — NEpCUACKHIA
(dulband) — anrmuiickuii/Hemenkuii»; Kiosk, der Kiosk— kuock, Tenedonnas 0yaka;
kade, Oyder (B mapke u T.11.); 6ecenka (B Typuuu, Upane). CiioBo umeeT ¢ppaHirys-
CKME KOpPHH, 3aTEM Yepe3 TIOPKCKUW SI3bIK TMOMAJIO B AHIVIMHCKAA M HEMEUKHUH 10
cnenytomeit popmyne «dpanmysckuit (kiosque) — Tropkckuii (kosk «maBuIBOH,
JIBOPEID) — aHTJIMHUCKUM/ HEMELKUI.

B pesynbTaTe aHanuza no myTsM IPOHUKHOBEHHSI HAMU OBLIO BBISIBIICHO:

- HEMOCPEJACTBEHHO BOIICAIINX: 89 €IUHUIL B aHTJIMHCKOM SI3bIKE U 54 €IUHU-
bl B HEMEIKOM SI3BIKE; - OMOCPEAOBAHHO Bolieamux: 60 TIOPKU3MOB B aHTJIUMCKOM
1 38 TIOPKHU3MOB B HEMEIIKOM; - CJIOBA HETIOPKCKOTO MPOUCXOXKIeHUs: 60 JekceM B
AHTJINHCKOM U 56 B HEMEIIKOM.

OOpaiieHne K MCTOPUUYECKON TOCIIECTOBATEILHOCTA 000TaIleHNus] CIIOBAPHOTO
COCTaBa AaHTJIMUCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB TIOPKCKHUMH JIEKCEMaMHU IO3BOJISIET
YCTaHOBUTH HECKOJIBKO MEPUOIOB MPOHUKHOBEHUSI TFOPKCKUX CJIOB:

IepBbiii mepuoa — ot cepeaunnl VIII go xonma X B.B. CioBa TIOPKCKOTO
MIPOMCXOKICHHS Havaj Iy MIPOHUKATh B SI3bIK aHTJIOB U CAKCOB B KoHIIE [V Beka, korma
OHHU OBbLTH MOKOpPEHBI TYHHaMU-TIopkamu. Hampumep: beech (6yk), body (teno), girl
(meBouka), beer (cimaboankoroipHblid HanuToK), DOOK (kHura), king (koposs)[2]. B
HEMEIIKOM $I3bIKE, HECMOTpPSI Ha TPYJHOCTH, OCHOBAHHBIC HA OTCYTCTBHH MHUCHMEH-
HBIX UCTOYHUKOB JAHHOTO nepuona, B ucciaeaoBanusax JI.C.baliMmaHoBOW NMpUBEICHbI
CIIeAyIONIMe MPUMeEphl 3auMcTBOBaHui: das Kummet (XoMyT BbIOYHBIX JKHBOTHBIX),
das Paradies (pait), die Moneta (moneTa).

Bropoii nepuoa — ¢ xonna X 10 koHia XV B.B., YCIOBHO MOXXHO pa3feiUTh
Ha JIBa MoJirepuoaa:
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e [lepuon kpectoBbix moxonoB. B X-XIII Bekax TIOpKU3MBI POHUKAIIA B aH-
TIIMACKHAN SI3BIK 4Yepe3 cTapopaHIly3CKUi S3bIK, HA KOTOPOM TOBOPHJIA IPABSIIAs
BEpXYIIKa AHTJIHH.

B anrnmiickom si3pike, kpoMe Sabot, saboteur, sabotage, ecth eie HECKOIBKO
TIOPKU3MOB — IPOM3BOAHBIX OT TJlaroyia 4al0y. DTo Takue ciioBa, kak chabouk
(chabuk, chawbuk) — «06w4, mmuHHBIH XaeIcT»; Chibouk — «ayOyk, TpyOkay; saber
(sabre) — «cabmsy»; §ambok — «mmreTka, Oud U3 KOKH HOCOPOTay.

B HeMeInkuii s3bIK B JaHHBIA TIEPUO]] BOIIUIH TaKKMe TIOPKU3MBI Kak das Elixier
(amukcup), der Kittel (cnem.ogexaa), der Spinat (mmuHar).

e [Ieproa MoHTOIO-TaTapCKUX HarecTBUH. OTHUM U3 IMyTeH 3aMMCTBOBAHUS B
ATOT MEPHUOJI CTaJ0 MPOHHUKHOBEHHE B aHTJIMMCKUHN S3bIK psifa JiekceM (okoiio 40)
TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHUS U3 SI3bIKa XUHAM, HanpuMep: beebee (0yxoeoii), begum
(KHA2UHA U Kopoaesa), burka (OnunHbI naAGW U3 MOHKO20 BOUIOKA C KO3bel uiep-
cmvio), khanum (2ocnooca, dama), Urdu (a361k ypoy). B Hemenkuil s3bIK yepe3 si3bl-
KM — ITOCPETHUKN U3 JTAHHOH SI3bIKOBOM TPYIIITBI BOIUIHM CJICIYIOIIME TIOPKU3MBI der
Kermes (naszsanue nacexomoeo), die Nargileh (kanvsn, xypumenvuvie npubop), der
Schakal (waxan), der Paprika (nanpuka) v np.

UYepes pycckuil sI3bIK B aHTJIMHACKAM M HEMELKUM Momnajio CBhIME 60 TIOPKU3-
MOB, Hampumep: xegup (ane.Kefir, nem. der Kefir), xymoic (ane.Koumiss, nem.
derKumyss), mamonm (ane. Mammoth, nem. das Mammut), wauwireix (ane. shashlik |
nem. der Schaschlik)u mp.

Yepes MOJIbCKHIA SI3bIK B aHTIIMACKUHN TIOTIAH ¢IoBa opda (ane.Horde nem. die
Horde), yran (ane. uhlan, nem.der Ulan).

HHTepecHbIM B aHTJIMUCKOM S3BIKE SIBJISIETCSI TUMOJIOTHUSI TIOpKU3Macoach—
«OomnbImast KppiTasi Tesneray. [0yt Bce ITUMOJOTUYECKHUE CIIOBApH YKa3bIBAIOT TEp-
BOMCTOYHHMKOM 3TOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO Ha3BaHue JepeBHU B Benrpuu - Kocs, rie
aK00bl OblJIa M3rOTOBJICHA MepBas OoJblIas KpbiTas Tenera. Ho HamMHOro pasblie B
JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE OBIIIO M3BECTHO TIOPKCKOE 3aMMCTBOBAaHUE KOYb B 3HAYCHUH
«OonbImasi KpeITas Tejera Jyisl KOUYeBaHHs», KOTOPYIO MO3KE Hadald Ha3bIBaTh KH-
outkoi [1].

Amnanoruynas cutyanus u ¢ stuMoriorueii ciosa «die Kutschey - B Hemenkom
S3bIKE B TAKOM K€ 3HAYCHHHM KAaK M B AHTJIMACKOM «0O/blUAs KPbIMAs mejezay.
Bonbimas 9acTh 3TUMOJIOTUYECKHUX CIOBapeH TakKe OTHOCUT MEPBOMCTOYHHUK CJIOBA
«Kutsche» kak na3zBanue nepeBan B Benrpuu KocS. OT TIOPKCKOTO KOPHS Kyu — «KO-
4YeBaTh, MEPEXOIUTH» 00pPAa30BaAHO MHOYKECTBO IMPOM3BOJIHBIX B Pa3HBIX S3BIKAX, B
TOM YHCJIC U B PYCCKOM SI3bIKE — KOUeBaTh, KOUCBHHK, KOUCBbE, KOIIICH, KyJa.
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W3BecTHO, 4TO MoMangas B sI3bIK, HHOS3BIYHOE CJIOBO MEPEKUBACT Tporiecc (ho-
HETHUYECKON U rpammaTtnyeckoit agantauuu. [Ipumepsl GoHEeTHUECKON aCCUMUIISIIINN
TIOPKCKUX JIGKCUYECKUX €JIMHUIl B PaccMaTpPUBAEMBIX S3bIKAX MOXXHO Ipocie-
JUTh,HAIPUMED, MPU3aMEHE CIIeNU(PUUIECKUX 3BYKOB TIOPKCKUX SI3BIKOB 3ByKaMU aH-
[JIMMCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM OHHM OTCYTCTBYIOT. Takoil mpueM Ha3bIBaeTcsi CyOCTH-
tyruei. CyOCTUTYIIMIO TIOPKCKHX CHEIUGUYECKUX TIacHBIX 3BYKOB [li], [0], [1] Ha
3BYKH [u], [9], [1] B aHTTIMIICKOM M HEMEITKOM SI3bIKaX MBI HAOIIOJAaeMB TaKUX CIIyda-
ax kak: tirk — Turk (ane.), derTurk (nem.); Bashibozuq —Bashi-bazouk (ane.), der-
Baschi-bazouk (nem.); Kislaraga —KislarAga (ane.), derKislarAga (nem.).

Takke B mporecce 3aMMCTBOBAHMS TMPHU Mepelade TIOPKU3MOB UCIOJIb3YETCS
MIPUEM DIEHTE3bI, TP KOTOPOM B 3aMMCTBYEMOE CJIOBO J00ABISETCS OJUH UJIU He-
CKOJIbKO 3BYKOB. Hampumep, cormacuelie [r], [h], [m] opraHndHO BIMBaIOTCS B CJe-
AYIOIIME TIOPKCKAE OCHOBBI: Sepet (ame.Serpent, wem. der Serpent), Batir
(ane.Bahadur, nem.derBahadur), Tabor (aune. Tambour, nem. der Tambour).

[IpucyrcTBHE emie OJHOrO0 (POHETHYECKOrOo MpHEMa MOXKHO MPOCICIUTHh Ha
HallleM MpakTH4YeCKOM Mmarepuaine.Peub uaer o0 s1au3uu, T.e. OTMAaJACHUU 3ByKa B
cioBe Wi ¢pa3e ¢ 1eiplo o0JeryeHusi Mpou3HOIIEeHUsT roBopsiero. [Ipumepamu
9JIM3UU B CEPEIUHE CJIOBA MOTYT BBICTYITUTh TaKHe JiekceMbl, Kakpral - ane.Pal, nem.
der Pal (svinadenue coenacnoeo - r), dolaman - ane. Dolman, nem.derDolman (svi-
naoemue 21acHo2o — a).

TakuMm 00pa3oM, pacCMOTPEB HEKOTOPBIE ACTEKTHI MPOIEcca 3aMMCTBOBAHMS,
MBI TIPUIUIM K BBIBOAY, YTO HAUOOJbIIEE KOJUYECTBO TIOPKCKUX JIEKCEM 3aUMCTBO-
BAaHO B OCHOBHOM OIIOCPEJOBAaHHBIM CIIOCOOOM, T.€. MOCPEACTBOM APYTHUX SI3BIKOB;
OTJIMYAJIOCh PAa3HOOOpa3UeM TEMATUUYECKHUX TPYII;, MPETEePIIesio OnpeeieHHbIe (o-
HETUYECKUE U CEMAaHTUYECKHE N3MEHEHUSI.

AHanu3 1 000011IeHHEe MTOTYyYEHHBIX Pe3yIbTAaTOB MPEANOIAratoT NEePCIEKTUBBI
JATbHEUILIETO Pa3BUTHS UCCIEAOBAHUS B ’TOM HAlPaBJICHUH.
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FOREIGN BORROWINGSIN ENGLISH AND GERMAN LEXICON (ON
THE MATERIAL OF TURKIC LEXICAL ELEMENTYS)

Baimanoval. S., Zhumabekova Sh. D.
Sh. Ualikhanov Kokshetau State University

The most important and characteristic features of any language and its vocabulary is mobility,
variability, aspiration to improvement and development. Any language to a greater or lesser extent is
replenished with new words or through its own resources, or dueto loans.

So, Turkic loans enriched lexical structure of the English and German languages during the different
periods of their development. In this article we tried to present the comparative analysis of loan words from
some English and German lexicographic sources.

Keywords: Turkism, loan, adaptation, lexicon, phonetics, grammar.
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